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The need for research in the field of legal linguistics has been felt for a very long
time. Bautro (1935:12) notices that
“The point, however, is that we need the description of the relationships between
jurisprudence and linguistics as well as the idea of legal linguistics, and especially
its main part, namely legal semantics. We accept not only a possibility, but also a
necessity to form and conduct them. We think that in this way the research on law
will be deepened, and the understanding and the formulation of its structure and
functioning as well as its logics and action will be facilitated. What is more, we
expect that then we will gain the proper foundation, examination and material for
the legal theory and practice. Semantics (and linguistics in general) and logistics
(that is logic) while interacting, will manage to elucidate all legal processes, all
legal views, and in general logical structure of the world of human thoughts and
acts in law”.?2
Despite those early voices of lawyers, who noticed the need to carry out research
into the field, the first book on legal linguistics was published in 2006 (Legal
Linguistics by Heikke Mattila). The second book on the topic has been written by
Marcus Galdia and published in 2009. Those two authors are undoubtedly
trailbrazers in that so-far neglected field.

22 ‘Nam jednakowoz chodzi o oméwienie stosunkéw prawoznawstwa do jezykoznawstwa
oraz o ideg lingwistyki prawniczej, a zwltaszcza o tejze gtowna czg$¢: semantyke prawniczq.
Uznajemy bowiem mozliwo$¢, a nawet konieczno$¢ ich stworzenia i przeprowadzenia.
Sadzimy, ze w ten sposob poglebi si¢ dociekania nad prawem i ulatwi si¢ zrozumienie i
ujecie jego struktury i funkcjonowania, jego logiki i mechanizmu. Mniemamy dalej, ze ta
droga uzyska si¢ nalezyta podstawe, sprawdzian i material dla teorii i praktyki prawnicze;.
Semantyka (i w ogéle lingwistyka) oraz logistyka wspotdziatajac tacznie, zdotaja dopiero
wyswietli¢ wszelki proces prawny, wszelka mysl prawna, w ogole logiczng budowe Swiata
mysli i czynnosci prawnych.’
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The book is composed of seven parts. The first part of the book, called
Introduction, is in fact very long in comparison with the adopted standards.
However, the reader instantly realizes that the complexity of the discussed issues
justify such an elaborate introduction which constitutes foundations for discussing
the issues in subsequent parts of the book.

In the first part of the book the author discusses the role of semantics and
pragmatics in legal linguistics. Finally, he adopts the pragmatic perspective, which
in his opinion is better as far as legal language (or language in law) description is
concerned. The author also stresses the problem of the volatility of law, which as
he puts it is “one of the most irritating aspects of law” and which affects legal
construction.

Having presented in brief dyadic and triadic sign models’ theories, the
author vary accurately remarks that legal linguistics should be based on the
interpretation on the basis of contextual assumptions and it does not suffice to
base it solely on concepts and methods of traditional semantics that attempts to
decode an alleged unequivocal meaning in legal texts.

The second part of the book is devoted to language and law. Firstly, the
foundations of legal linguistics are discussed. The author presents in this respect a
geographically-oriented brief description of the development of research into legal
linguistics or law and language. The development of the reaserch into the
language and law in the USA, France (also Canada), Russia, Poland, China and
Scandinavia is presented. The deep analysis of publications on the subject matter,
published nearly all around the world, astonish the reader. As far as Polish
research is concerned, the author refers to articles by Brodziak and Petzel and
publications of Kielar, Malinowski and a few other authors, and he fails to
mention a few monographs devoted to that subject written by both lawyers and
linguists such as: Kierzkowska (2002), Jopek-Bosiacka (2008), Matulewska
(2007), Chodun (2007), Wronkowska and Zielinski (1993, 1997), Zielinski
(1999), Lizisowa (1983, 1985), or the collective works of the Polish Legal
Language Committee (Malinowska (ed) 2004), etc. As a Pole, investigating the
field, however, | especially regret that the achievements of Zielinski (1999)
(especially, the division of legal langauge introdued by him on the basis of the
division of Wroblewski (1948)) have not been mentioned. As far as legal
translation is concerned, one may not forget to mention here, that in 2008 a very
interesting and long-awaited book by Jopek-Bosiacka (included by Galdia in the
references) on legal translation and court interpreting was published in Poland,
which in contrast to the publications of Kielar, mentioned by Galdia, for the first
time are devoted not only to the problems connected with legal terminology
translation but also text analysis for the purpose of translation and interpretetion
(with the emphasis put on the interaction between civil law and common law
language pairs). It is, however, understandable, that in the ubiquitous flood of
publications on any topic, it is out of performance to read and mention all of them
in any publication. |1 would like to stress again that the number of references,
despite my subjective regret, is nonetheless impressive.

Galdia points attention to the fact that in the case of legal linguistics it is
very difficult to provide the concept-oriented overview of pertinent reasearch due
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to a wide array of adopted approches and a multitude of perspectives. After the
analysis of pertinent literature, he states that the majority of research has been
carried out in the field of legal terminology.

Next, he refers to various approaches treating legal linguistics as a part of
(i) semiatics of law, (ii) hermeneutics of law, (iii) introduction into law, (iv)
comparative law, (v) forensic linguistics, (vi) interlingual comparison. Having
later discussed why legal linguistics is not part of (i) philology, (ii) philosophy of
law, (iii) sociology of law, (iv) law, (v) legal doctrine or (vi) logics for lawyers, he
draws a conclusion that legal linguistics is a part of legal science rather than a part
of linguistics despite the fact that it “deals with legally revelant aspects of
language use”.

Galdia, presents a fascinating and absorbing description of characteristic
features of legal language or as he formulates it ‘language used in law’. He
focuses not only on terminology but also on other aspects of legal texts (for
instance (i) phonology, (ii) morphology, (iii) syntax, (iv) semantics, as well as
other textual aspects). He gives a wide range of examples, and | must honestly
state, that the last time | have been comparably impressed, was when reading the
well-known book by Mellinkoff (1963).

The third part of the book is devoted to the linguistic operations in law.
The author elaborately discusses legal speech acts, legal discourse, different types
of argumentation, legal interpretation, legal translation and other legal linguistic
operations. Being a translator, |1 cannot fail to notice that Galdia (p. 229) very
precisely points to the deficiencies of translation theories and approaches stating
that ‘Saréevié may be paradigmatic — concentrate rather on pragmatic aspects of
legal texts and underscore the need for the development of general translation
strategies’.

The forth part touches upon the impact of law on literature, or in other
words the presence of law in literature.

The fifth part of the book, in turn, discusses the impact of globalisation
on law and legislation (e.g. EU legislation), as well as the search for the original
legal language and the attepts to revive Latin legal terminology deriving from
Roman Law.

Part six is composed of conclusions and part seven of notes and
materials.

To sum up, the book offers a wide ranging and elaborate survey of legal
linguistics. The author brings up a wide array of issues. Although, some of them
are discussed perfunctorily only (e.g. court interpreting — which is unavoidable to
a certain extent), it cannot be denied that the book presents a survey of the
pertinent issues on an unprecedented scale. As already emphasised, the book is
definitely one of the two trailblazers in the field and gives the considerable insight
into the field. The author has inspected legal linguistics in great detail and from
many different perspectives.
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